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The Feast of St. Philip, Deacon and Evangelist

11 October 2026      11:15 A.M.
Holy Confirmation and Holy Eucharist

The Right Reverend Robert C. Wright, Celebrant & Preacher

Voluntary
Jewels	 Roberta Bitgood (1908-2007)

The Welcome
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THE WORD OF GOD
All stand to sing. / Todos se ponen de pie para cantar.
The Processional: Hymn 377 / La procesión: Himno 377
	 music: Old 100th, melody from Pseaumes octante trois de David, 1551, alt.; harm. after Louis Bourgeois (1510?-1561?)
	 words: William Kethe (d. 1608?); para. of Psalm 100

The Opening Acclamation
Celebrant	 Blessed be God: Father, Son, 
	 and Holy Spirit.
All	 And blessed be God’s kingdom, 
	 now and for ever. Amen.
Celebrant	 There is one Body and one Spirit;
All	 There is one hope in God’s call  
	 to us;
Celebrant	 One Lord, one Faith, 
	 one Baptism;
All	 One God and Father of all.

La Aclamación de apertura
Celebrante 	Bendito sea Dios: Padre, 
	 Hijo y Espíritu Santo.
Pueblo 	 Y bendito sea su reino, 
	 ahora y por siempre. Amén.
Celebrante 	Hay un solo Cuerpo y un solo Espíritu;
Pueblo 	 Hay una esperanza en el llamado que  
	 Dios nos hace;
Celebrante 	Un solo Señor, una sola Fe, un solo  
	 Bautismo;
Pueblo 	 Un solo Dios y Padre de todos.
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The Collect of the Day: The Feast of St. Philip, 
Deacon and Evangelist

Celebrant	 The Lord be with you.
All	 And also with you.
Celebrant	 Let us pray.
Grant us, Lord, not to be anxious about 
earthly things, but to love things heavenly; 
and even now, while we are placed among 
things that are passing away, to hold fast to 
those that shall endure; through Jesus Christ 
our Lord, who lives and reigns with you and 
the Holy Spirit, one God, for ever and ever. 
Amen.

The Epistle	 Acts 8:26-40   

Lector	 A Reading from 
	 The Acts of the Apostles.

An angel of the Lord said to Philip, “Get 
up and go toward the south to the road 
that goes down from Jerusalem to Gaza.” 
(This is a wilderness road.) So he got up and 
went. Now there was an Ethiopian eunuch, 
a court official of the Candace, queen of the 
Ethiopians, in charge of her entire treasury. 
He had come to Jerusalem to worship and 
was returning home; seated in his chariot, 
he was reading the prophet Isaiah. Then the 
Spirit said to Philip, “Go over to this chariot 
and join it.” So Philip ran up to it and heard 
him reading the prophet Isaiah. He asked, 
“Do you understand what you are reading?” 
He replied, “How can I, unless someone 
guides me?” And he invited Philip to get in 
and sit beside him. Now the passage of the 
scripture that he was reading was this: 

“Like a sheep he was led to the 
slaughter, 

and like a lamb silent before 
its shearer, 

so he does not open his mouth. 
In his humiliation justice was 

denied him. 
Who can describe his generation? 

For his life is taken away from 
the earth.” 

Colecta del Día: Fiesta del San Felipe, Diacono y 
Evangelista

Celebrante 	El Señor sea con ustedes.
Pueblo   	 Y con tu espíritu.
Celebrante 	Oremos.
Padre celestial, Pastor de tu pueblo, te damos 
gracias por tu siervo Felipe, quien fielmente 
estuvo al cuidado y formación de tu grey; y 
te suplicamos que, siguiendo el ejemplo y la 
enseñanza de su santa vida, crezcamos por tu 
gracia a la estatura de la plenitud de nuestro 
Señor y Salvador Jesucristo; que vive y reina 
contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por 
los siglos de los siglos. Amén.

La Epístola 	 Hechos 8:26-40 

Lector 	 Lectura de Los hechos de los apóstoles.

Después de esto, un ángel del Señor le dijo 
a Felipe: «Levántate y vete al sur, por el 
camino de Jerusalén a Gaza.» Este camino 
pasa por el desierto. Felipe se levantó y 
se fue; y en el camino se encontró con un 
hombre de Etiopía. Era un alto funcionario, 
tesorero de la reina de Etiopía, el cual 
había ido a Jerusalén a adorar a Dios. Iba 
de regreso a su país, sentado en su carro y 
leyendo el libro del profeta Isaías.
El Espíritu le dijo a Felipe: «Ve y acércate 
a ese carro.» Cuando Felipe se acercó, oyó 
que el etiope leía el libro de Isaías; entonces 
le preguntó:
¿Entiende usted lo que está leyendo?
El etiope le contestó:
¿Cómo lo voy a entender, si no hay quien 
me lo explique?
Y le pidió a Felipe que subiera y se sentara 
junto a él. La parte de la Escritura que 
estaba leyendo era ésta:
«Fue llevado como una oveja al
matadero;
como un cordero que se queda callado
delante de los que lo trasquilan,
así tampoco abrió él la boca.
Fue humillado, y no se le hizo justicia;
¿quién podrá hablar de su descendencia?
Porque su vida fue arrancada de la tierra.»
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The eunuch asked Philip, “About whom, 
may I ask you, does the prophet say this, 
about himself or about someone else?” Then 
Philip began to speak, and starting with this 
scripture, he proclaimed to him the good 
news about Jesus. As they were going along 
the road, they came to some water; and the 
eunuch said, “Look, here is water! What 
is to prevent me from being baptized?” He 
commanded the chariot to stop, and both 
of them, Philip and the eunuch, went down 
into the water, and Philip baptized him. 
When they came up out of the water, the 
Spirit of the Lord snatched Philip away; the 
eunuch saw him no more, and went on his 
way rejoicing. But Philip found himself at 
Azotus, and as he was passing through the 
region, he proclaimed the good news to all 
the towns until he came to Caesarea.

Lector	 The Word of the Lord.
All	 Thanks be to God.

El funcionario etiope le preguntó a Felipe:
Dime, por favor, ¿de quién dice esto el 
profeta: de sí mismo o de algún otro?
Entonces Felipe, tomando como punto de 
partida el lugar de la Escritura que el etiope 
leía, le anunció la buena noticia acerca de 
Jesús. Más tarde, al pasar por un sitio donde 
había agua, el funcionario dijo:
Aquí hay agua; ¿hay algún inconveniente 
para que yo sea bautizado?
Entonces mandó parar el carro; y los 
dos bajaron al agua, y Felipe lo bautizó. 
Cuando subieron del agua, el Espíritu del 
Señor se llevó a Felipe, y el funcionario no 
lo volvió a ver; pero siguió su camino lleno 
de alegría. Felipe se encontró en Azoto, y 
pasó de pueblo en pueblo anunciando la 
buena noticia, hasta llegar a Cesarea.

Lector	 Palabra del Señor.
Pueblo 	 Demos gracias a Dios.

All stand to sing. / Todos de pie para cantar
The Sequence: Hymn 231 / Himno Para Evangelio: 231 
	 music: King’s Lynn, English melody, adapt. Ralph Vaughan Williams (1872-1958)
	 words: stanzas 1 & 3 Horatio Bolton Nelson (1823-1913), stanza 2 Dale Adelmann
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Hymn 231: King's Lynn
"By all your saints still striving"
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All remain standing.
The Holy Gospel	 Matthew 28:18-20

Gospeler	 The Holy Gospel of our Lord  
	 Jesus Christ according to  
	 Matthew.
All	 Glory to you, Lord Christ.

Jesus came and said to the disciples, “All 
authority in heaven and on earth has been 
given to me. Go therefore and make disciples 
of all nations, baptizing them in the name of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, and teaching them to obey everything 
that I have commanded you. And remember, 
I am with you always, to the end of the age.”

Gospeler	 The Gospel of the Lord.
All	 Praise to you, Lord Christ.

The Sermon	 Bishop Wright

The Presentation and Examination of the Candidates

Celebrant	 The Candidates will now be presented.

Presenter	 I present these persons for Confirmation.

The Bishop asks the candidates
	 Do you reaffirm your renunciation of evil?
Candidate	 I do.

Bishop	 Do you renew your commitment to  
	 Jesus Christ?
Candidate	 I do, and with God’s grace I will follow  
	 him as my Savior and Lord.
All stand. The Bishop addresses the congregation, saying
	 Will you who witness these vows do all  
	 in your power to support these persons  
	 in their life in Christ?
All	 We will.

Celebrant	 Let us join with those who are  
	 committing themselves to Christ and  
	 renew our own baptismal covenant.

Quedesen de pie.
El Evangelio	 San Mateo 28:18-20

Evangelista	El Santo Evangelio de Nuestro Señor  
	 Jesucristo según San Mateo.

Pueblo	 ¡Gloria a ti, Cristo Señor!

Jesús se acercó a ellos y les dijo: Dios me 
ha dado toda autoridad en el cielo y en la 
tierra. Vayan, pues, a las gentes de todas 
las naciones, y háganlas mis discípulos; 
bautícenlas en el nombre del Padre, del Hijo 
y del Espíritu Santo, y enséñenles a obedecer 
todo lo que les he mandado a ustedes. Por mi 
parte, yo estaré con ustedes todos los días, 
hasta el fin del mundo.

Gospeler 	 El Evangelio del Señor.
Pueblo	 Te alabamos, Cristo Señor.

Sermon 	 Obispo Wright

Presentación y Examen de los Candidatos

Celebrante	 Ahora se presentarán los candidatos.
Presentadores 
	 Presento a estas personas para 
	 la Confirmación.
El Obispo pregunta a los candidato:
	 ¿Reafirmas tu renuncia al mal? 
Candidatos 	La reafirmo.

Celebrante ¿Renuevas tu entrega a Jesucristo?
Candidatos 	La renuevo, y con la gracia de Dios le  
	 seguiré como mi Señor y Salvador. 

El Obispo dice a la congregación: 
	 Ustedes, testigos de estos votos,  
	 ¿harán todo cuanto puedan para  
	 sostener a estas personas en su vida en  
	 Cristo? 
Pueblo 	 Así lo haremos. 

Celebrante	 Unámonos a estas personas que ahora  
	 se entregan a Cristo, y renovemos  
	 también nuestro propio pacto  
	 bautismal. 
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The Baptismal Covenant
Celebrant	 Do you believe in God the Father?
All	 I believe in God, the Father almighty,  
	 creator of heaven and earth.

Celebrant	 Do you believe in Jesus Christ, the Son  
	 of God?
All	 I believe in Jesus Christ, his only Son,  
	 our Lord. He was conceived by the power  
	 of the Holy Spirit and born of the  
	 Virgin Mary. He suffered under Pontius  
	 Pilate, was crucified, died, and was  
	 buried. He descended to the dead. On  
	 the third day he rose again. He ascended  
	 into heaven, and is seated at the right  
	 hand of the Father. He will come again  
	 to judge the living and the dead.

Celebrant	 Do you believe in God the Holy Spirit?
All	 I believe in the Holy Spirit, the holy  
	 catholic Church, the communion of  
	 saints, the forgiveness of sins, the  
	 resurrection of the body, and the life  
	 everlasting.

Celebrant	 Will you continue in the apostles’  
	 teaching and fellowship, in the breaking  
	 of bread, and in the prayers?
All	 I will, with God’s help.

Celebrant	 Will you persevere in resisting evil, and,  
	 whenever you fall into sin, repent and  
	 return to the Lord?
All	 I will, with God’s help.

Celebrant	 Will you proclaim by word and example  
	 the Good News of God in Christ?
All	 I will, with God’s help.

Celebrant	 Will you seek and serve Christ in all  
	 persons, loving your neighbor as  
	 yourself?
All	 I will, with God’s help.

Celebrant	 Will you strive for justice and peace  
	 among all people, and respect the  
	 dignity of every human being?
All	 I will, with God’s help.

Pacto Bautismal 
Celebrante ¿Crees en Dios Padre?
Pueblo	 Creo en Dios Padre todopoderoso,  
	 creador del cielo y de la tierra.

Celebrante ¿Crees en Jesucristo, el Hijo de Dios?
Pueblo	 Creo en Jesucristo, su único Hijo,  
	 nuestro Señor. Fue concebido por obra  
	 y gracia del Espíritu Santo y nació de  
	 la Virgen María. Padeció bajo el poder  
	 de Poncio Pilato. Fue crucificado,  
	 muerto y sepultado. Descendió a  
	 los infiernos. Al tercer día resucitó  
	 de entre los muertos. Subió a los cielos,  
	 y está sentado a la diestra de Dios  
	 Padre. Desde allí ha de venir a juzgar a  
	 vivos y muertos.

Celebrante ¿Crees en Dios el Espíritu Santo?
Pueblo	 Creo en el Espíritu Santo, la santa  
	 Iglesia católica, la comunión de los  
	 santos, el perdón de los pecados, la  
	 resurrección de los muertos, y la vida  
	 eterna.

Celebrante	 ¿Continuarás en la enseñanza y  
	 comunión de los apóstoles, en la  
	 fracción del pan y en las oraciones?
Pueblo 	 Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante	 ¿Perseverarás en resistir al mal, y  
	 cuando caigas en pecado, te  
	 arrepentirás y te volverás al Señor?
Pueblo	 Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante	 ¿Proclamarás por medio de la palabra  
	 y el ejemplo las Buenas Nuevas de  
	 Dios en Cristo? 
Pueblo	 Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante	 ¿Buscarás y servirás a Cristo en todas  
	 las personas, amando a tu prójimo  
	 como a ti mismo?
Pueblo	 Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante	 ¿Lucharás por la justicia y la paz entre  
	 todos los pueblos, y respetarás la  
	 dignidad de todo ser humano?
Pueblo	 Así lo haré, con el auxilio de Dios.
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The Prayers for the Candidates
Bishop	 Let us now pray for these persons who  
	 have renewed their commitment to  
	 Christ.

Intercessor	 Deliver them, O Lord, from the way  
	 of sin and death.
All	 Lord, hear our prayer.

Intercessor	 Open their hearts to your grace and  
	 truth.
All	 Lord, hear our prayer.

Intercessor	Fill them with your holy and life- 
	 giving Spirit.
All	 Lord, hear our prayer.

Intercessor	 Keep them in the faith and communion  
	 of your holy Church.
All	 Lord, hear our prayer.

Intercessor	 Teach them to love others in the  
	 power of the Spirit.
All	 Lord, hear our prayer.

Intercessor	 Send them into the world in witness  
	 to your love.
All	 Lord, hear our prayer.

Intercessor	 Bring them to the fullness of your  
	 peace and glory.
All	 Lord, hear our prayer. 

Then the Bishop says
Almighty God, we thank you that by the 
death and resurrection of your Son Jesus 
Christ you have overcome sin and brought 
us to yourself, and that by the sealing of your 
Holy Spirit you have bound us to your service. 
Renew in these your servants the covenant 
you made with them at their Baptism. Send 
them forth in the power of that Spirit to 
perform the service you set before them; 
through Jesus Christ your Son our Lord, who 
lives and reigns with you and the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. Amen.

The congregation may sit during the confirmations.

Plegarias por los Candidatos

Celebrante 	 Oremos ahora por esta hermana 	  
		  que va a recibir el Sacramento  
		  del nuevo nacimiento, y por  
		  aquellos que han renovado su pacto  
		  bautismal.

Letanista 	 Líbrales, oh Señor, del camino del  
		  pecado y de la muerte.
Pueblo   	 Señor, atiende nuestra súplica.

Letanista  	 Abre sus corazones a tu gracia y 
		  verdad.
Pueblo 	 Señor, atiende nuestra súplica.

Letanista  	 Llévales con tu santo Espíritu 
		  vivificador.
Pueblo   	 Señor, atiende nuestra súplica.

Letanista  	 Consérvales en la fe y comunión 
		  de tu Santa Iglesia.
Pueblo   	 Señor, atiende nuestra súplica.

Letanista	 Enséñales a amar a los demás 
		  en el poder del Espíritu.
Pueblo   	 Señor, atiende nuestra súplica.

Letanista	 Envíales al mundo como testigos 
		  de tu amor.
Pueblo   	 Señor, atiende nuestra súplica.

Letanista  	 Llévales a la plenitud de tu paz 
		  y de tu gloria.
Pueblo   	 Señor, atiende nuestra súplica.

Entonces el obispo dice
Dios todopoderoso, te damos gracias porque en 
la muerte y resurrección de tu Hijo Jesucristo, 
has vencido al pecado y nos has traído a ti, y 
porque mediante el sello de tu Espíritu Santo 
nos has ligado a tu servicio. Renueva en estos 
tus siervos el pacto que hiciste con ellos en su 
Bautismo. Envíales en el poder de ese mismo 
Espíritu a cumplir la misión que tú les has 
encomendado; por Jesucristo tu Hijo nuestro 
Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu 
Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. 
Amén.

La congregación puede sentarse durante las confirmaciones.
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For Confirmation
The Bishop lays hands upon each one and says
Strengthen, O Lord, your servant N. with 
your Holy Spirit; empower him/her for your 
service; and sustain him/her all the days of 
his/her life. Amen.

Para la Confirmación
El Obispo impone las manos sobre cada uno, diciendo: 
Fortalece, oh Señor, a tu siervo N., con tu Espíritu 
Santo; dale poder para servirte; y susténtale todos 
los días de su vida Amén. 

Music During Confirmation

Anthem 		  music: Eleanor Daley (b. 1955), Open thou mine eyes
		  words: Lancelot Andrewes (1555-1626), from “Preces Private”

Open thou mine eyes and I shall see;
Incline my heart and I shall desire;
Order my steps and I shall walk
In the ways of thy commandments.

O Lord God, be thou to me a God
And beside thee let there be none else,
No other, naught else with thee.

Vouchsafe to me to worship thee 
and serve thee
According to thy commandments
In truth of spirit,
In reverence of body,
In blessings of lips,
In private and in public.

Open thou mine eyes and I shall see.

Abre mis ojos y veré;
Inclina mi corazón y desearé;
Ordena mis pasos y caminaré
Por los caminos de tus mandamientos.

Oh Señor Dios, sé para mí un Dios
Y fuera de ti no haya nadie más,
Ningún otro, nada más contigo.

Concédeme adorarte y servirte

Conforme a tus mandamientos
Con verdad de espíritu,
Con reverencia de cuerpo,
Con bendiciones de labios,
En privado y en público.

Abre mis ojos y veré.

The Bishop concludes with this prayer
Almighty and everliving God, let your 
fatherly hand ever be over these your 
servants; let your Holy Spirit ever be with 
them; and so lead them in the knowledge 
and obedience of your Word, that they may 
serve you in this life, and dwell with you in 
the life to come; through Jesus Christ our 
Lord. Amen.

The Peace
The Celebrant says
	 The peace of the Lord be always  
	 with you.
All	 And also with you.

The Parish Notices

El Obispo concluye con esta oración:  
Dios omnipotente y eterno, que tu mano paternal 
sea siempre sobre estos tus siervos; que tu 
Espíritu Santo sea siempre con ellos; y de tal 
modo guíales en el conocimiento y obediencia de 
tu Palabra, que te sirvan en esta vida, y moren 
contigo en la vida venidera; por Jesucristo 
nuestro Señor. Amén.

La Paz
El celebrante dice
	 La paz del Señor sea siempre con  
	 ustedes. 
Pueblo	 Y con tu espíritu. 

Los Avisos Parroquiales
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Those for whom prayers have been requested: 

For Immediate Needs
Charlie Bourean
Marlene Cherry
Tom Erb
Eddie Guilbert 
Susan Matthew 
Dave Thompson 

Long Term Prayers
Randy Allen
R. Huntley Allen
Benjamin Bao
Cornelia Bird
Ann & Frank Blackistone, Jr.
Larry Boggs
Jeff Bonnell
Lawrence Booker
Stacy Boyd
The Bryant Family
Don Cameron
The Crossley Family
Rita Daly
Jerri Darnell
Jean Davis
Laura Demo-Anderson
Debbie Dewees
Mary Doffermyre
Sharon Douglas
Janet Harrison Estes
Rachel Feldman
Phoebe Forio
Brad Foresythe
Susan Gavalis
Allison Gould
Jenny Ham
Heather Huber
Melanie Johnson
Bennie King
Karen Klein
Lisa Krysiak
Bonnie Lamberth 
Olivia Leon
Jill Mahaffey
Tommy Mason
Clyde May
Wynetta McNeill
Floyd McRae
Sally Menning 
Glenn Miller
Millicent Miller
Jim Myrick
Charlie Neal
Leo Ortiz
Lori Hegwood Owens
Marian Palmore
Patti Parker
Patricia Payne-White
Brenda Pruitt

Rubye Reid
Lorraine Reynolds
Barbara Rice
Lisa Rowe
Louis “Skip” Schueddig
Taylor Shailendra
Terri Sherrod
Roberta Shields
Richard Shook
Sue Shore
Bronnie Smith
Lisa Staats
Fair Sutherlin 
Richard Swanson
Crawford Troup, Jr.
Tommy Truesdale
Art Vinson
Ellen Wilson
Jim Wilson

For Family & Friends
Frank Adams
Josephine Rose Adams
Alexander Collins Astrop
Patty Bedford
Walter Boleman
Brenda Bootle
Marianna Bortner
Jason Brady 
Trip Bray 
Dennis & Robin Bridges 
Saint Legend Brown
Beverly Brownlee 
Geneveive Brownlee
Marion Bunch 
Grace Burnias
Lila Jo Callaway 
Caroline Cate
Bill Cazin
Joe Churchill
Anna Clifford
Andrea Cody
Sally Coleman
Beatrice “Bea” Comstock
Linda Connelly
Inaam Copty
Ava Corroon
David Crawford family
Barbara Daniel
Henry “Hank” Diversi
Mary Kent Ellis
Mercy Elyon
Marilyn Epstein 
Elaine Escher
Martha Flory 
Frederick G. Fogg
Pete Fonash
Kyle Garcia

Laura Gardner
Jack Genadek
Ann George
Lis Gevers
Emily Giesen
Alexis Grace
Peter Grandell 
Nikki Greenaway
Thomas E. Glynn
Dub Gulley
Ted Hackett
Nicholas Hadden
McKee Hamilton 
Josh Hargraves
Victoria Leigh Hartness
Shirley Helmke
Elaine Herzog
Alex Hill 
Keith Hinze
Dave Hopkins 
Lisa Hoybach
Jane Hunnicutt 
Cherish Huntley
Beth Ingle 
William Irwin 
Dilini Jayawardena 
Rhett Jayne 
Farley Jenkins, Sr. 
Woody Jones
Lee Josephs
Patricia Kasm
Christopher Keltz 
Mary Weston Klein
Gary Laney 
Doris Little 
Pete Livezey
Henry Long
Lauren Makhlouf 
Kelly Mandy
Dawn & David Mayers
Stephen McCain
Hailey McKeefry 
Eric Merrifield
Barry Miller 
Iris Miller 
Jon Moravec
Larry Mortimer
Tom Myer 
Philip Nally 
Augusta Horsey Nash
Katie Neill
Fred Neuschel 
Linus Nickel
Ramona O’Neill 
Jennifer Bryon Owen 
Jeff Pace 
Alfredo Paniagua
Stephen Pararo

Anna Lilia Diaz Parra 
Jacqulin Bennett Phillips
Carrie Poh 
Kevin Race
Paul Reeves
Hugh Ripps
Charlie Roberts
Mr. & Mrs. William Rowe
Einar Sagstuen
Don Saliers
Ernest Sandoval 
Krista Sandoval 
Mary Jo Salter
Patricia Schooley 
Lelia Sinclair
Alice Smith-Mather
Michael & Kathryn Snider
Doug Stapp
Izzy Straus
Dan Sullivan
Jan Swanson 
Ted Tarantino
Pierson Thames 
Cliff Thompson 
Peggy Thuyler & family 
Pamela Tubbs 
Angel Vega 
Leopoldo Velita
Pat Volpicella
Dan Walls
Virginia Weatherford 
Austin Williams
Ron Winston
Ellen Wolff
Cutler Woodfin
Sylvia Wright 
Gordy Grayson Wyatt 
Hollis Youngner

Newly Baptized
8:45 a.m. (Nave)
James Matthew Anthony III
May Caroline Coan
Edward Spencer Graves IV
Wills Franklin Hancock
Ella Rose Knochel
Palmer Lane Owen

Those who have died
Walter Clyde Herron, Jr.
Delores Josephs

Altar Flowers are given 
to the Glory of God
In celebration of the baptism 
of James Matthew Anthony lll 
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THE HOLY COMMUNION

The Offertory / El Ofertorio

LA SAGRADA COMUNIÓN

The Offertory Anthem / Himno Ofertorio 
music: Craig Phillips (b. 1961), Jubilate Deo (Cathedral of St. Philip, Atlanta)

		  words: Psalm 100 & Gloria Patri

O be joyful in the Lord, 
all ye lands;
serve the Lord with gladness 
and come before his presence with a song.
Be ye sure that the Lord he is God; 
it is he that hath made us 
and not we ourselves;
we are his people 
and the sheep of his pasture.
O go your way into his gates 
with thanksgiving 
and into his courts with praise;
be thankful unto him 
and speak good of his Name.
For the Lord is gracious; 
his mercy is everlasting;
and his truth endureth 
from generation to generation.
Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost;
As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen.

Aclamad al Señor con alegría, 
habitantes de toda la tierra; 
servid al Señor con regocijo 
y venid ante su presencia con cánticos. 
Reconoced que el Señor es Dios; 
él nos hizo, 
y no nosotros a nosotros mismos; 
somos su pueblo 
y ovejas de su prado. 
Entrad por sus puertas 
con acción de gracias 
y por sus atrios con alabanza; 
dadle gracias 
y bendecid su nombre. 
Porque el Señor es bueno; 
su misericordia es eterna; 
y su verdad permanece 
de generación en generación. 
Gloria al Padre, y al Hijo, 
y al Espíritu Santo; 
como era en el principio, 
ahora y siempre, 
por los siglos de los siglos. Amén.
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All stand to sing. / Todos se ponen de pie para cantar.
The Presentation: Hymn 432 / El himno de la presentación: 432
	 music: Laudate Dominum, Charles Hubert Hastings Parry (1848-1918)
	 words: Henry Williams Baker (1821-1877), alt.; based on Psalms 148 & 150
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The Great Thanksgiving 
	 Eucharistic Prayer A, BCP, p. 361

Celebrant	 The Lord be with you.
All	 And also with you.

Celebrant	 Lift up your hearts.
All	 We lift them to the Lord.

Celebrant	 Let us give thanks to the Lord our God.
All	 It is right to give God thanks and praise.

Celebrant	 It is right, and a good and joyful thing, 
always and everywhere to give thanks to you, 
Father Almighty, Creator of heaven and earth. 

Because in Jesus Christ our Lord you have received 
us as your sons and daughters, made us citizens 
of your kingdom, and given us the Holy Spirit to 
guide us into all truth.

Therefore we praise you, joining our voices with 
Angels and Archangels and with all the company 
of heaven, who for ever sing this hymn to proclaim 
the glory of your Name:

La Gran Plegaria Eucarística

Celebrante 	El Señor sea con ustedes.
Pueblo	 Y con tu espíritu.

Celebrante 	Elevemos los corazones.
Pueblo	 Los elevamos al Señor.

Celebrante 	Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Pueblo	 Es justo darle gracias y alabanza.

Celebrante	 En verdad es digno, justo y saludable, 
darte gracias, en todo tiempo y lugar, Padre 
omnipotente, Creador de cielo y tierra.

Porque en nuestro Señor Jesucristo nos has recibido 
como hijos tuyos, nos has hecho ciudadanos de 
tu reino, y nos has dado el Espíritu Santo para 
conducirnos a toda verdad. 

Por tanto te alabamos, uniendo nuestras voces 
con los Angeles y Arcángeles, y con todos los 
coros celestiales que, proclamando la gloria de tu 

The Sanctus and Benedictus (El Sanctus y Benedictus)
	 setting: William Bradley Roberts (b. 1947), Mass for St. Philip’s

Nombre, por siempre cantan este himno:
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All stand or kneel.

Celebrant	 Holy and gracious Father: In your 
infinite love you made us for yourself; and, when 
we had fallen into sin and become subject to evil 
and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, 
your only and eternal Son, to share our human 
nature, to live and die as one of us, to reconcile 
us to you, the God and Father of all.

He stretched out his arms upon the cross, and 
offered himself in obedience to your will, a perfect 
sacrifice for the whole world. 

On the night he was handed over to suffering and 
death, our Lord Jesus Christ took bread; and when 
he had given thanks to you, he broke it, and gave 
it to his disciples, and said, “Take, eat: This is 
my Body, which is given for you. Do this for the 
remembrance of me.”

After supper he took the cup of wine; and when 
he had given thanks, he gave it to them, and said, 
“Drink this, all of you: This is my Blood of the 
new Covenant, which is shed for you and for many 
for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, 
do this for the remembrance of me.”

Therefore we proclaim the mystery of faith:

All 	 Christ has died.
	 Christ is risen.
	 Christ will come again.

Celebrant	 We celebrate the memorial of our 
redemption, O Father, in this sacrifice of praise and 
thanksgiving. Recalling his death, resurrection, 
and ascension, we offer you these gifts. 

Sanctify them by your Holy Spirit to be for your 
people the Body and Blood of your Son, the holy 
food and drink of new and unending life in him. 
Sanctify us also that we may faithfully receive this 
holy Sacrament, and serve you in unity, constancy, 
and peace; and at the last day bring us with all 
your saints into the joy of your eternal kingdom.

All this we ask through your Son Jesus Christ. By 
Christ, and with Christ, and in Christ, in the unity 
of the Holy Spirit all honor and glory is yours, 
Almighty Father, now and for ever. AMEN.

El pueblo permanece de pie o se arrodilla.

Celebrante 	Padre Santo y bondadoso: En tu amor 
infinito nos hiciste para ti, y cuando caímos en 
pecado y quedamos esclavos del mal y de la muerte, 
tú, en tu misericordia, enviaste a Jesucristo, tu Hijo 
único y eterno, para compartir nuestra naturaleza 
humana, para vivir y morir como uno de nosotros, y 
así reconciliarnos contigo, el Dios y Padre de todos.

Extendió sus brazos sobre la cruz y se ofreció en 
obediencia a tu voluntad, un sacrificio perfecto 
por todo el mundo.

En la noche en que fue entregado al sufrimiento 
y a la muerte, nuestro Señor Jesucristo tomó 
pan; y dándote gracias, lo partió y lo dio a sus 
discípulos, y dijo: “Tomen y coman. Este es mi 
Cuerpo, entregado por ustedes.  Hagan esto como 
memorial mío.”

Después de la cena tomó el cáliz; y dándote gracias, 
se lo entregó, y dijo: “Beban todos de él. Esta es 
mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada 
por ustedes y por muchos para el perdón de los 
pecados. Siempre que lo beban, háganlo como 
memorial mío.”

Por tanto, proclamamos el misterio de fe:

Todos	 Cristo ha muerto.
Cristo ha resucitado.
Cristo volverá.

Celebrante 	 Padre, en este sacrificio de alabanza 
y acción de gracias, celebramos el memorial 
de nuestra redención. Recordando su muerte, 
resurrección y ascención, te ofrecemos estos dones.

Santifícalos con tu Espíritu Santo, y así serán para 
tu pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la 
santa comida y la santa bebida de la vida nueva 
en él que no tiene fin. Santifícanos también, para 
que recibamos fielmente este Santo Sacramento 
y seamos perseverantes en tu servicio en paz y 
unidad. Y en el día postrero, llévanos con todos 
tus santos al gozo de tu reino eterno.

Todo esto te pedimos por tu Hijo Jesucristo. Por 
él, y con él y en él, en la unidad del Espíritu Santo, 
tuyos son el honor y la gloria, Padre omnipotente,  
ahora y por siempre. AMEN.
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And now, as our Savior Christ has taught us, 
we are bold to say,

The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven,
	 hallowed be thy Name,
	 thy kingdom come,
	 thy will be done,
	 on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,

	 as we forgive those
	 who trespass against us.

And lead us not into temptation,
	 but deliver us from evil.

For thine is the kingdom,
	 and the power, and the glory,
	 for ever and ever. Amen.

The Breaking of the Bread / Fracción del Pan	 Wonder, Love, & Praise, 877 
Choir then all sing	 music: Mark Sedio (b. 1954)

The bread which we break, Alleluia,
Is the communion of the Body of Christ.

All repeat the Antiphon

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó.

La oración del Señor

Padre nuestro que estás en el cielo,
	 santificado sea tu Nombre,
	 venga tu reino,
	 hágase tu voluntad,
		  en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada día.
Perdona nuestras ofensas,
	 como también nosotros perdonamos
		  a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación
	 y líbranos del mal.
Porque tuyo es el reino,
	 tuyo es el poder, y tuya es la gloria,
	 ahora y por siempre. Amén.

Facing the people, the Celebrant says the following Invitation
The Gifts of God for the People of God.

De cara al pueblo, el Celebrante hace la siguiente Invitación
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios.



15

The Communion
All may receive the consecrated bread and wine of the 
Eucharist. You may receive at the altar or at floor-
level stations. Stand or kneel and receive the bread (a 
wafer) in the palm of your hand. Gluten-free wafers 
are available upon request. Receive the wine either by 
drinking from the cup (guiding it to your lips) or by 
touching the wafer lightly to the wine. If you desire to 
receive a blessing, cross your arms across your chest.

Santa Comunión
Todos pueden recibir el pan y el vino consagrados de 
la Eucaristía. Puede recibir en el altar o en estaciones a 
nivel del piso. Ponte de pie o arrodíllate y recibe el pan 
(una oblea) en la palma de tu mano. Se ofrecen obleas sin 
gluten bajo petición. Recibe el vino bebiendo de la copa 
(guiándola hasta tus labios) o tocando ligeramente el 
vino con la oblea. Si deseas recibir una bendición, cruza 
los brazos sobre el pecho.

Communion Anthem / Himno de Comunión 	 music: Joel Martinson (b. 1960), The Invitation
	 words: George Herbert (1593-1632)

Come ye hither all, whose taste
Is your waste;
Save your cost, and mend your fare.
God is here prepared and drest,
And the feast,
God, in whom all dainties are.

Come ye hither all, whom wine
Doth define,
Naming you not to your good:
Weep what ye have done amisse,
And drink this,
Which before ye drink is bloud.

Come ye hither all, whom pain
Doth arraigne,
Bringing all your sins to sight:
Taste and fear not: God is here
In this cheer,
And on sin doth cast the fright.

Come ye hither all, whom joy
Doth destroy,
While ye graze without your bounds:
Here is joy that drowneth quite
Your delight,
As a flood the lower ground.

Come ye hither all, whose love
Is your dove,
And exalts you to the skie:
Here is love, which having breath
E’en in death,
After death can never die.

Lord I have invited all,
And I shall
Still invite, still call to thee:
For it seems but just and right
In my sight,
Where is all, there all should be.

Venid aquí todos, cuyo gusto es vuestro 
desperdicio; 
ahorrad vuestros gastos y remendad vuestra 
comida. 
Dios está aquí preparado y vestido, y el 
banquete, 
Dios, en quien residen todas las exquisiteces. 

Venid aquí todos, a quienes el vino define, 
sin mencionar vuestro bien: 
Llorad por lo que habéis hecho mal, 
y bebed esto, 
que antes de beberlo es sangre.

Venid aquí todos, a quienes 
el dolor acusa, 
trayendo todos vuestros pecados a la vista: 
Gustad y no temáis: Dios está aquí 
en esta alegría, 
y sobre el pecado arroja el miedo.

Venid aquí todos, a quienes la alegría 
destruye, 
mientras pasáis sin límites: 
Aquí está la alegría que ahoga por completo 
vuestro deleite, 
como una inundación la tierra baja.

Venid todos acá, cuyo amor
es vuestra paloma,
y os eleva hasta el cielo:
Aquí está el amor, que, habiendo aliento,
incluso en la muerte,
después de la muerte no puede morir.

Señor, he invitado a todos,
y seguiré
invitándote, aún te llamaré:
porque parece justo y recto
a mi vista,
donde todo está, allí todo debería estar.
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All sing / Todos cantan.
Communion Hymn 488 / Himno 488	music: Slane, Irish ballad melody; adapt. The Church Hymnary, 1927; 
	 harm. David Evans (1874-1948)
	 words: Irish, ca. 700; versified Mary Elizabeth Byrne (1880-1931); tr. Eleanor H. Hull (1860-1935), alt.
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The Postcommunion Prayer 
Celebrant	 Let us pray.
All	 Eternal God, heavenly Father, you  
	 have graciously accepted us as  
	 living members of your Son our  
	 Savior Jesus Christ, and you have  
	 fed us with spiritual food in the  
	 Sacrament of his Body and Blood.  
	 Send us now into the world in  
	 peace, and grant us strength and  
	 courageto love and serve you with  
	 gladness and singleness of heart;  
	 through Christ our Lord. Amen.

The Blessing

Oración Después de la Comunión 
Celebrante 	 Oremos.
Pueblo 	 Eterno Dios, Padre celestial, en tu  
	 bondad nos has aceptado como  
	 miembros vivos de tu Hijo,  
	 nuestro Salvador Jesucristo;  
	 nos has nutrido con alimento  
	 espiritual en el Sacramento de  
	 su Cuerpo y de su Sangre. Envíanos  
	 ahora en paz al mundo; revístenos  
	 de fuerza y de valor para amarte  
	 y servirte con alegría y sencillez de  
	 corazón; por Cristo nuestro Señor.  
	 Amén.

Bendición
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All stand to sing. / Todos se ponen de pie para cantar.
The Processional: Hymn 535 / La procesión: Himno 535
	music: Paderborn, melody from Catolisch-Paderbornisches Gesang-buch, 1765, harm. Sydney Hugo Nicholson (1875-1947)
	 words: Charles Wesley (1707-1788), alt.
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The Dismissal
Deacon	 Go in peace to love 
	 and serve the Lord.
All	 Thanks be to God. 

El despido
Diácono  	 Vayan en paz para amar 
	 y servir al Señor.
Pueblo 	 Gracias a Dios. 

Voluntary
Improvisation on Paderborn	 Chase Loomer

All music is reprinted by permission under ONE LICENSE (license number A-717455). 
Music from The Hymnal 1982 © Church Publishing, Inc., and music from Wonder, Love, and Praise (“WLP”) © Church Pension Fund except where noted below:

Hymn 231 music by permission of Oxford University Press.
Hymn 469 music © 1977 GIA Publications.

Hymn 488 music by permission of Oxford University Press.
Hymn 655 harmonization by permission of Oxford University Press.

WLP-877 © 1996 Mark Sedio.
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Confirmation Class of 2026
Catherine Ireland Aebersold

Walker Phillip Brannon

Annabelle Whitfield Ertley

Rowan Charles Harmer

Marianne Gabrielle James

Jane Courvoisier Murphy

Brooks Pinckney Potts

Joseph Graham Richardson 

Charles Allen Schaefer

Jeremiah Samuel Cravens Sugden

Austin Parrish Theodore

Sylvia Estela Velázquez

James Cooper Whitehurst

Luke Allen Williams
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October 11, 2026
For the latest news and happenings from the Cathedral, visit our website at cathedralATL.org. Also, 
see the information in print in our weekly newsletter, Cathedral Times, available in racks throughout 
the Cathedral. Subscribe to the eTimes weekly email newsletter, along with other ministry emails, at 
cathedralATL.org/email. 

Hearing loops are installed in all seating areas of the Cathedral Nave. 
To use this assisted listening system, turn your hearing aid to the T-coil position 

or ask an usher for a listening device.

CHILDREN
Subscribe to the Children’s Ministry emails on the Cathedral website. 

For additional information, please contact: Lynn Wilmoth, Director of Children’s Ministries, 
lwilmoth@cathedralATL.org

Children of all ages are welcome and encouraged to participate fully in our liturgy. For parents who prefer 
it, The Nurturing Center is open for children three and younger from 8:30 a.m. through the end of the 
11:15 a.m. service each week. 

Sunday School in the Shade! This morning, join Godly Play Parents and their children on the 
Treehouse Playground at 10:10 a.m. The Treehouse Playground is down the stairs 

by the Security Desk off of the Well. 

YOUTH
PROGRAMS FOR GRADES 6-12

Youth Sunday Morning Classes resume October 18.
Subscribe to the weekly youth newsletter on the Cathedral website. 

For additional information, please contact:
Keith Dumke, Director of Youth Ministry, kdumke@cathedralATL.org

Riley Dugan, Assc. Director of Middle School Ministry, riley.dugan@cathedralATL.org.

MUSIC
Sunday Afternoon Recitals
Today’s 3:15 p.m. organ recital is performed by organist, Katherine Jolliff. She will be performing works 
by Camille Saint-Saëns, Joséphine Boulay, Aaron David Miller, and Louis Vierne. Sunday Afternoon 
Recitals are held in the Cathedral and live online at cathedralATL.org/recitals, immediately preceding the 
4:00 p.m. Evensong service.
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ADULT EDUCATION
The Dean’s Forum—Good Faith Chapel
This morning at 10:10 a.m., Dean Candler welcomes Bishop Robert Wright to the forum. The Bishop will 
talk about current issues relevant to the intersection of faith and politics. Join us! 

SUNDAY WORSHIP
	 7:45 a.m.	 Holy Eucharist	 Mikell Chapel

	 8:45 a.m.	 Holy Baptism & Holy Eucharist	 Cathedral

	 11:15 a.m. 	 Holy Confirmation & Holy Eucharist	 Cathedral

	 4:00 p.m.	 Choral Eucharist	 Cathedral

	 5:22 p.m.	 Contemplative Eucharist	 Good Faith Chapel

WEEKDAY WORSHIP
Morning Prayer is held weekdays at 8:45 a.m. in Mikell Chapel or at the lychgate across from Child Hall.

Services of Holy Eucharist are held in the Good Faith Chapel, every weekday at 12:15 p.m. 

Monday Evening Centering Prayer is offered from 7-8 PM, in the Good Faith Chapel where we gather in 
silent community followed by brief readings and reflection. Note: We will not meet on the third Monday 
each month, when all are invited to join our monthly Labyrinth Walk and Taizé Prayers instead.

Taizé: Prayers for Peace is offered every third Monday of the month at 8 p.m. in Mikell Chapel. The Indoor 
Labyrinth is available in Child Hall prior to the service.

The Outdoor Labyrinth in front of the Lanier House is open daily.


